Podtnina pladana v gotovini,

DRAMA

® STEV.4 o



VSEBINA :

Vaznost reZiserja v novi igri / Razmi3ljanja o ljudskem odru / Kul-
turni obzornik / Ljubljansko Marodno gledali¢e / Tehni¢ni del:
Sminkanje / Urednidtvo in uprava.

Revijo ,Dramo*, ki izhaja v 10 Stevilkah letno, izdaja ZaloZba
Drama, Ljubljana, lastnica A. Kranje, Ljubljana. Uprava, uredni3tvo
in pisarna je v Florjanski ulici Stev. 3. Revijo in publikacije urejuje
urednidki konzorcij. Odgoyorni urednik je JoZe Kranjc, Ljubljana.
— Uredniitvo rokopisov ne vrafa. Uredniske uradne ure so wsak
Cetrtek od 3—5 popoldne v pisarniSskem prostoru Florjanska ul. 3.
Uradne ure upraye so vsak dan od 9. do 12. in od 3. do 6. ure.

Tiska Tiskarna ]. Pavlifek v Koevju.

MaroCnina za revijo ,Drama” je celoletno plaéljivo vnaprej 40 Din.

Zalozba in revija Drama

spet stopa pred slovenske ljudske odre s svojim programom za
sezono 1935/36. Odri, ki se narofe na revijo in 12 knjig, to se
pravi na tri izvode od vsake Stirih dram, pladajo v desetih dneh
po narofilu 250 Din in dobe zato deset 3tevilk revije, Stiri drame,
vsako v treh izvodih in so za dobo treh let oproZ€eni wseh tan-
tijem. Pri tem si seveda prihranijo veliko vsoto denarja, saj bi
drugade morali plafati za vsako igro 200 Din.

Leto#nji program je:

Strindberg: Velikanot, lepa velikono&na igra.

J. Abram: Zlatorog, ljudska igra s petjem.

F. Lipah: Glavni dobitek, komedija v treh dejanjih z re-
#jskimi navodili,

J. Kranjc: Detektiv Megla, veseloigra v treh dejanjih, so-
dobna ljudska igra, kjer sodelujeta oder in obé&instvo,



DRAMA

1935 Stev. 4.

j. 4.
VAZNOST REZISERJA V NOVI IGRI.

Nova, aktualna vsebina, ki jo od ljudske igre zahtevamo,
bo brez dvoma prinesla seboj tudi novoe odgovarjajofo obliko
vnanje udejstvitve, nov natin izraZanja v igri, sceni in ostalih odr-
skih pripomodkih.

Brez dvoma najdemo tudi na deZeli mnogokdaj dobro igro
in sceno, imamo mnogo talentiranih igralcev, tako talentiranih,
da viasih preseneéajo s svojo preprosto, zares ljudsko in domado
igro. Toda celotna vnanja oblika podanih iger, zlasti novejsih,
kolikor jih moremo videti, je skoro vedno zelo mizerna, nedu-
hovita in stereotipna.

Stari, nerazgibani nalin igre, stara iluzionistiaa scena in
ostali balast pretekle dobe se Se trdo drii vse igre.

Vse to pa gre velinoma na ralun podeielskega reZiserja,
ki je obenem nekak dramaturg in inscenator obenem. Ce Elovek
dalj tasa gleda po teh moieh, vidi, da so vendarle neka stalna
skupina, ¥i na odrih odlofa. Za to, kar stori, je tudi odgovorna.

In bas tu, pri teh ljudeh velja zastaviti prvo in glavno po-
lovico dela. Tu se prifenja perele pa prvobitno wvpradanije,
vigoja tistega Cloveka, ki v na8i igri nekako odloa. Preko njega
bi se dala pokreniti mnogotera vpraSanja. Tako Ze vpraSanje o
moZnosti novega vrednega repertoarja, novega vnanjega izraza,
novega pojmovanja scene in odrskega prostora sploh. Now, e
tako dober repertoar nam nif ne koristi, fe ostaja na strani, ali
pa z njim ne vedo kaj zaleti. Ce ga igrajo, je podan pogosto
brez vsakega Cuta za umerjenost in resmost, za notranje wred-
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note igre in nov vnanji scenski izraz, da ostane tri Cetrtine igral-
skih in scenskih moZnosti neizrabljenih.

Temu se seveda ni Cuditi. Tu pa se priCenja vpradanje
zmoZnosti, obzorja in orientiranosti te skupine reZiserjev ali ljudi,
ki na naSem odru odlotajo, vprasanje njih razgledanosti v so-
dobnost in bodoénost.

Oni so odgovorni za zastarelo navlako, oni jo $titijo, pro-
teZirajo in znova razkazujejo ter so povrhu s tem $e zadovoljni.
Toda prav oni nadaljevanje tega podetja lahko prepretijo.

Treba je torej pouliti jih na kakr3enkoli nadin (s potu-
joto Zolo ali kurrom, toda ne tridnevnim), kaj sploh ljudska igra
je, zdi se namref, da bo sicer vse drugo delo brez haska. Preko
vzgojenega in zmoZnega reZiserja pelje prva stopnja k ureditvi
nadega odra.

Potrebno je, dopovedati jim, da &asovno aktualna, nova
vsebina prinasa in terja novo vnanjo obliko, svoj izraz, svoj
stil. Da se tudi oder, kot vse ostalo, mora iziivljati v obli-
kah, ki mu fasovno najbolj odgovarjajo. Da ima le taka, ak-
tualna, skladno podana igra, ki se s tem ve€ ali manj pribliZa
umetnosti, svojo nesporno ceno. Starl nafin samo optitne udej-
stvitve, z njej odgovarjajolo iluzionistino scenerijo je dovrsil svojo
vlogo. Ta scenerija je hotela biti natanéno verna (vprasanje je,
ali je kdaj bila) in je vCasih zadostovala potrebam, danes pa je
stara in sme3na. Vedeti bi morali, da nobena umetnost ne ko-
pira. Vsaka ustvarja znova, preliva Zivljenje in naravo skozi dudo
sodobnega Cloveka. Tako je vedno nova, meje so ji odprte.

Ze zahteva drame same je koncentracija in stilizacija, isto
naj bi veljalo tudi za sodobna odrska izrazna sredstva. Brez-
stilno staro gledalisCe je polagalo glavno vainost na zgolj vnanjo,
naturalistitno verjetnost, pozabljalo pa je na notranjo resnitnost,
dognanost in umerjenost.

Danes pa bo treba kljub skrbi za novo formo obrniti po-
zornost na igro samo, na igralca kot sredif®e. Toda ta igralec
ni vet stari protagonist, ker nove igre se udelcZuje vet ali manj
aktivno tudi gledalec sam. Zato bo treba prelomiti s starim poj-
movanjem igralskega prostora, freba bo velje svobode v pred-
stavljanju del na odru, pri temer bo moral reziser sam aktivno
ustvarjati, ne le producirati nakazano. Konéno pa se bo treba
Cisto osvoboditi od sedanje oblike starega gledalisca,
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Tu ne pojde brez radikalnega posega v Cisto tehnitni del
starega odra, ne brez Cisto prakticnih, skoraj za vsak stari oder
posebej stvorjenih nasvetov.

Tudi arhitektura gledali3fa je odvisna od wsakokratnega
stanja dramatike. Arhitekiura danasnjega podeielskega gledali3Za
mora Se posebno paziti na to, da prostor odrskega dogajanja
kolikor mogoce pribliza gledavcu, da odstrani stari prepad, da
postavi igro v sredino, da da moZnosti za novo skupinsko igro,
ki naj jo gledavci obkroiijo in se z njo spoje. Nova gledalidka
arhitektura mora upoStevati tudi nova scenifna sredstva in pri-
pomotke (film).

Torej: premaknitev k prvotnim, preprostim silam in ebli-
kam igre, ki pa so obenem tudi sodobne in moderne. To bo
pomagal izvesti zmofen in izSolan reiiser.

Preko njega vede najkraj¥a pot k novi ljudski, kmetski in
delavski igri. Dokler njega ni, zaman Cistimo staro smetisCe.

T
RAZMISLJANJA O LJUDSKEM ODRU.

1. OBCINSTVO.

Vsaka drama (komedija, tragedija, igra) je kos %ivljenja, ki
ga dvigne avtor nad vsakdanjost s tem, da ga obdela z ozirom
na umetnidko ulinkovitost. Drama dosefe svoj zadnji namen Sele
takrat, ko se pred.tavlja pred gledalci in moura biti vsa njena
zgradba (zapletljaji, znadaji, dijalog itd.) usmerjena v to. Pred-
stavo gleda ob istem Casu cela mnoZica ljudi, ki se obna3ajo do
dogajanja na odru v bistvu kot masa. Vsak ¢lovek drugace misli
in drugafe dela, e je sam ali e je vkljufen v maso. Masa mni
samo vsota posameznikov, ampak je nekaj novega, ki ma po-
seben nalin odgovarja na zunanje dralljaje. Znalilna za maso
je velika zdrailjivost, lahkovernost, nepotrpeiljivost; rada gre v
skrajnosti, ker delujejo pri njej predvsem nagoni in fantazija.
(jledalidko ob&instvo seveda ni masa v takem smislu, kajfi nanj
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delujejo predvsem umetniski draZljaji, katerih znalilna lastnost
je, da jim ne slede dejanja, ampak najdejo smisel v tem, da so
in da vplivajo najbolj na Cuvstveno stran loveske duSe. Ima pa
gledalika publika nekaj znailnih lastnosti mase: stopnjevanje
tuvstey, nepotrpeiljivost (nemir ob dolgih pavzah na ljudskih
odrih), in povefan smisel za resnifnost, a le do neke meje, ker
vsak e tako preprost gledavec ve, da se na odru ne dogaja
resnitno Zivljenje, ampak igra. Vendar preprostega gledavca zelo
zanima tista tolka, kjer prehaja vsakdanjost in resni¢nost v ,igro®.
Vse osebe, ki nastopajo, vefinoma pozna in zato vselej naprej
sku$a ugotoviti, kdo se skriva pod kako masko, in nima prej
miru, dokler tega ne doZene. Nadalje pozna tudi celo vrsto
rekvizitov (predmetov na odru), ki si jih mora ljudski oder iz-
posojati pri svojih prijateljih., Tudi za te mora ugotoviti izvor
in Sele potem se sku3a viiveti v igro, a ga pri tem Se vedno
zelo zanimajo slufaji, ko se igravcu ne posredi, da bi ustvarjal
na odru resnitnemu zivljenju podobno Zivljenje, ampak se vidi,
da ,igra®. Tako je deleien gledavieve pozornosti vsak rado-
veden igralec (navadno Statist), ki gleda izza kulis v oblinstvo,
vsaka scenifna nezgoda vzbuja njegovo veliko veselje. Ce pa
igralec gledalce pritegne tako, da je zaposleno in vezano gle-
dalevo oko, uho in misel, tedaj neha paziti samv na to, kako
prehaja resninost v igro, zafne misliti in poCasi dojame, da je
tisto, kar na odru govorijo, ,pomenljivo®. — Tudi preprost gle-
davec se zaveda, da je sicer vse skupaj neresnifnost, ki ima
videz resniCnosti (iluzija), vendar noCe, da bi bila ta iluzija po-
kvarjena z raznimi neenotnostimi in nerodnim vpadanjem zunanjih
styari v igro.

IL JEZIK.

Eno izmed zelo vainih vpra3anj, ki zadevajo zgornja raz-
misljanja, je vpradanje o jeziku, kak3en in kako naj se rabi na
ljudskem odru. Brez dvoma je jasno, da moramo rabiti tudi na
podeielskem odru zborni govor, to je slovnitno pravilno go-
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vorjeni slovenski knjiZevni jezik. Reiiser naj skrbno pazi na jezik,
da ne bodo igralci govorili trde 3olarske sloveniCine z vsemi
nepravilnostmi, ki muéijo uho. V ta namen naj se seznani z
Breznikovo slovnico, posebno s poglavji o izgovorjavi, dokler
%e nimamo Slovenci svojega pravoreja (ortoepije) tono dolo-
fenega in izdanega v prirofni knjigi. Pazi naj na ritem govora,
na smiselno poudarjanje besed in na pravilen naglas.

Pogosto igrajo ljudski odri to ali ono kmetko veseloigro,
burko ali komedijo v naredju (dialektu). Nacelno moramo temu
pritrditi, ker raba dialekta podértava resnitnost besede na odru,
saj v tem slufaju more govoriti kmet svojo domato besedo in
pogosto pripomore ravno raba dialekta k vefjemu sproScenju
igralca, ki se Cesto prav radi knjiZevnega jezika smisla govor-
jenega ne zaveda popolnoma totno in Cuti to kot nekako oviro.
MNadalje je Cesto podértan s tem znalaj kake pokrajine ali so-
cialnega okolja, v katerem se dejanje dogaja. Jasno pa je, da je
treba paziti na enotnost v rabi dialektov, da ne govore prebi-
valci ene vasi vsak v svojem dialektu in 3e to festo napaino.
Kdor rabi na odru dialekt, ga mora imeti dobro v oblasti, zna-
Cilne lastnosti dialekta mu morajo biti jasne, da ne nastane iz
ielje po rabi dialekta pa iz neznanja tega meSanica, ki je ne
more prenesti nobeno normalno &lovesko uho. Osebe, ki pri-
potujejo iz drugih krajev, morajo govoriti drugace kakor doma-
¢ini, mestan drugafe kot vad€an. Pri Slovencih je moZna prav
pestra raba dialektov, ker je nade ozemlje dialektitno zelo raz-
vito in nudi fe na majhnem prostoru dosti izbire.

Za drame in tragedije bomo pa slejkoprej rabili zborni govor
in tu ne bo niti ena oseba smela govoriti v narefju; &eprav bi
s tem wvzbujala morda efekte, bi na drugi strani obupno rusila
enotnost. Zborni govor bomo pa skuSali vedno bolj kultivirati,
da bo postala beseda bolj na3a in s tem bolj slovenska.

(Dalje prihodnjit.)
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KULTURNI OBZORNIK.

Tuje dete. V ljubljanski drami so letos odigrali komedijo
» Tuje dete*, delo sovjetskega pisatelja Skvarkina. Delo je umet-
nina. Od prvega do zadnjega prizora se v njem pretaka Zivljenije,
tako prisréno in lepo, sproifeno in Zivo, da nam je malokrat
dano videti tako popolno dramatsko delo. Refiser se je potrudil,
ustvaril je refijsko umetnino, napravil tudi sceno, kakrine 3e ni
bilé na nafem odru, igravei so se vrednega dela oklenili z vso
ljubeznijo, obéinstvo je bilo navdueno — pa je prifel od nekod
Elovek, nih&e ga ni klical, nihée ga ni vpra3al, Cisto nepomemben
tlovek, vzel je papir in pero in je zapisal: slovenstvo je v ne-
varnosti, nofema tuje kulture, na% narod je nepokvarjen in po-
niZen, boguvdan in potrpezljiv, femu bi mu dajali tuje lepote,
ko imamo Pogaénike in Ehrliche, dovolj je za nas, ki smo majhni
in ozki. In odprle so se pipe na steiaj. Gnojnica je tekla na
tuje dete, ki je prislo iz slovanske Moskve k nam na obisk, k
nam, ki ,imamo svojo kulturo in tuje ne potrebujemo®. Zabriz-
galo je po na$i kulturi, na dan so priviekli zverileno podobo
slovenstva in nikomur niso prizanesli. lz starih arhiyov so pri-
vlekli skrbno spravljeno terminologijo, napadati so zafeli osebe
in od dale® dali vedeti, da holejc zase naSe gledaliiCe, Ce5,
ljudstvo smo mi. Narod hole, so dejali, narod govori iz nas, ki
smo njegovi vodniki. Storjen greh so yrgli na narod. Kajti za
nalasé so pozabili, da niso narodu vedniki, temved gospodarji,
da ne govore onega, kar narod govori, temvel le nared govori,
kar oni zahteyajo, in da narod ne utegne razmidljati, ker dela
ves dan, zveler pa pregleduje koledar in rauna, koliko dni je
%e do prve rubeifni. Iz tujega deteta pa se slii smeh. Ta smeh
je smeh bodofega zgodovinarja, ki bo raziskoval obisti teh ples-
njivih kritikov, narodnih vodnikov in kulturnih otepadev.

Opereta in kritika. Zadnje fase prihajamo spet v staro
dobo nazaj, ko kritika ni bila objektivno ocenjevanje te ali one
ustvaritye, temvef le izraz naklonjenosti, kritika do tega ali onega
refiserja. Ce n. pr. refira opereto g. X, najde Kkritik nenadoma
nekak3ne umetniske globine, Ce pa refirag. Y, pa hajd po upravi
gledalis¢a, po delu in po reZiserju; nenadoma je umetnost v ne-
varnosti, Ceprav bi bila kritika &isto drugana, ko bi opereto
refiral kritikov prijatelj. Zaradi pravinosti in postenosti tu ob-
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sojamo tak nalin kritiziranja, ki je na eni strani dokaz za plitkost
in omejenost takih kulturnih otrolifkov, na drugi pa dokaz si-
stematine tendencijoznosti, ki jo hotejo nekateri s pomo&jo ljudi
z mehko hrbtenico uvesti v nade slovensko kulturno Zivljenje,

Nova slovenska premiera. Drama Studira novo mladinsko
igro, ki jo je spisal ravnatel] Drame g. Pavel Golja. Naslov igre
je ,Uboga Anka“. To je fe drugo létoinje Goljevo delo. Prvo
je bild ljudska igra ,Bratomor na Metavi*, ki bomo o njej 3e
porodali.

Resolucija Prosvetne zveze. ,Slovenec* z dne 18. oktobra
1935 porofa o obZnem zboru Prosvetne zveze tudi sledefo re-
selucijo: .V slovensko narodno gledalif€e se v zadnji dobi tako
po sestavi repertoarja kot po natinu reiije uvaja mark sistitne-
destruktivna tendenca. Zbor slovenske katoliske prosvete, ki je
dolgo vrsto decenijev in v najnevarnejSih razmerah kot edina
branila in ohranjala pravo slovensko narodno kulturo, najodloé-
neje protestira proti narai€ajofemu kulturnemu boljfevizmu v nadem
narodnem gledali3€u. Slovenska katolidka prosvetna organizacija
je trdno prepri¢ana, da ima do tega protesta polno upravifenost
po svojem preteklem in sedanjem kulturnem delu. Slovensko
gledalisCe je narodna last, zato mora sluZiti zdravi narodni kul-
turi. in nje oplemenitenju, ne pa jo rusiti in zastrupljati. Zato
opozarja zbor slovenske Katolidke prosvete merodajne faktorje,
naj store svojo narodno dolZnost.®

Vadja zborovanju g. prof. Mlakar, g. dr. Fajdiga in g. dr. Po-
gatnik so predlog 3%e dopoinili z zahteve po jasni in odloéni
idejni’ kritiki. Katoliski tisk, predvsem oni, ki je namenjem Sir-
Semu ljudstvu, mora nain svoije dramatske in literarne kritike v
tem smishs reformirati. Ta predlog je bil navdu3eno sprejet in
ga je obéni zbor zdrufil v enotno resolucijo z zahtevo, da se
morajo misli resolucije takoej izvesti.

Lipahov Glavni dobitek, ki je pravkar izSel v Zaloibi
Drami, ima — kakor porofajo Cedki listi, zelo velik uspeh na
Cehoslovadkil odrih in ga igrajo po vsej driavi.

Konec samostojnosti Drame v Ljubljani. Zagrebski listi
poroZajo, da se pripravlja reorganizacija ljubijanskega gledali%®a
na ta natin, da se bo na%a Drama preselila v Opero, dramsko
gledali$¢e pa bo zasedla Prosvetna zveza za swvoje cilje. Prav
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tako poroéajo, da bo imenovana nova uprava v ljubljanskem in
mariborskem gledalis€u. V Mariboru bajé prof. dr. Susnik. Koliko
je na teh vesteh resnice, 3¢ ne vemo. Upamo pa, da se to ne
bo zgodilo, saj bi bil s tem zadan najveéji udarec nasemu gle-
daliSkemu ustvarjanju in razvoju naSega ansambla, ki je najboljsi
v vsej driavi in se mirno lahko kosa z inozemskimi umetniki.
Poleg tega pa ni verjetno, da bi mi Sloyenci sami sebi podirali,
kar smo ustvarili od leta osvobojenja do danes. Ali je morda
to Zelja naSih bratov?

LJUBLJANSKO NARODNO GLEDALISCE.

4.B.Begovic: ,Med véeraj in jutri®. ReZija: | Jerman. Premiera 3. okt.
1935. Ta predstava je bild pomembna iz dveh vzrokov. Prvit je literarno nekako
debutirala na naSem odru hrvatska pisateljica Bokena Begovifeva, drugil pa
je kot reZiser debutiral igravec 1. Jerman. Ne bom se spuifal v oceno literarne
vrednosti omenjene igre, ki se ji pozna pomanjkanje dramatske tehnike in jo
kazi nepravitnost do znaajev, ki nastopajo, poleg tega pa mnogoteri, na solze
preralunani prizori, ki dajejo videz globine, zato se bom omejil le na oceno
odrske uslvaritve s posebnim ozirom na to, da je igro refiral re¥iser — za-
Cetnik. Jerman se je ogrel za situacijski nafin reZiranja in je zato predstava
tekla gladko, vpadi in ves dialog je bil Ziv, prav tako vse zunanje na odru
(odhodi, prihodi, situacije, itd.), poznala pa se je e notranja nedognanost ka-
rakterjev in iz tega izvirajoéi vpliv jedra posameznih razgovorov. Toda, kakor
receno, Jerman je po dolgih letih 3ele sedaj dobil moZnost, ustvarjati na tem
polju, to preizkudnjo je dobro prestal, in ¢e bo v sebi gradil in se poglabljal
v to polje umetniskega ustvarjanja, bo prav gotovo priSel v prihodnji reziji
do spoznanja, da je prvo notranja moé vsakega odrskega dela, potem Sele
zunanji efekt — in bo veako delo gradil iz tega spoznanja. Delo pa je uspelo
tudi zaradi tega, ker so pri njem sodelovali nasi najbolji igralci. Nablocka
v viogi vdove Korditeve, je spet pokazala vso mof svoje igralske osebnosti
in je mater, ki razumevajote hodi ob nazorih svoje héerke, podala dognano
in dosledno. Slav&eva, v viogi njene hiere, je svojo nalogo popolnoma iz-
izpolnila, bodisi z dognanostjo znaaja kakor tudi z ostalimi zunanjimi igral-
skimi sredsivi, Gabrijel¢i¢eva, vdova Drakiteva, je nasprotje znataja Kor-
dieve kljub nehvaleinosti te neverjetne vloge, pokazala polno in Zivo, prav
také je verjetno zgradila vlogo Bele, njene hierke, Mira Danilova, ki {i je
v manjii vlogi Mile Maronoviteve, enako moéno stala ob strani Boltar-
jeva. Vloge molkih so pisane za igralce zelo nehvaleino, vendar sta
Jan (lvan Mati€) in Drenovec (Dr. Stankov) postavila simpatitne in
Zive like, prav tako Gregorin (ravnatelj Krol) modernega podlefa v vsej
umetniki verjetnosti. Tudi Dane3 je svojo vlogo, ki je v drami Cisto odvec,
odigral diskretno in s svojo priznano rutino.
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5. V. Skvarkin: ,Tuje dete*. Refija: B. Stupica. Premiera: 5. ok-
tobra 1935. Najboljfa predstava letodnje sezone je bilo to delo ruskega pi-
satelja Skvarkina, ki ga ne igrajo samo sovjetska, temveé tudi evropska gle-
daliffa in je tudi v nadi drZavi bilé igrano v wvseh kulturnih centrih. Ta
uprizoritev je vendar enkrat pokazala, kako se d4 literarno ustvaritev zdruiti
z refijo, sceno in igro v eno celoto, in kako se usivari ono, Cemur spra-
vimo stik med odrom in obfinstvom. Ne mislim s tem tistih nekaj vzklikov
mladine, ki s0 nastali zdaj pri tem, zdaj pri onem prizoru, temveg tisto nape-
tost in pricakovanje gledalca, ki wfiva z odprtim srcem Zivljenje, ki se pretaka
na odru, mu sledi, se smeje in Zalosti in tako umetnisko doZivlija. Vse to pa
ni pomagalo, da se ne bi nadli ljudje, ki so odértali umetnost dela in se usta-
vili pri nekaj stavkih, ki jih govore osebe, ter so nenadoma odkrili nevaren
bacil: tendenco. Tako se je zgodilo, da je komedija nenadoma Erfana iz re-
pertoarja. Vzrok te takozvane gonje in uspeha, ki ga je ta gonja imela, tiéi
v Cisto preprostem dejstvu, da je namre¢ Skvarkin sovjetski pisatelj. Kaj zato,
fe je objektiven, kaj zato, ée je umetnik. Rodil se je pad na nepravem koncu
Evrope in to je njegov greh in greh njegove komedije. Sla je. In &e pride
spet nazaj, bo ostrizena na evropsko fasono. Prav zaradi tega se ne bom
spuital v literarno razélenitev dela, za sedaj se bom omejil le na froje: 1. na
rezijsko ustvaritev Bojana Stupice, 2. na skladnost dela, refije in scene, 3. na
igralsko ustvaritev ansambla.

Ko je bil angaZiran Bojan Stupica, je bild med raznimi krogi precejinje
nerazpoloZenje, Ced, mlad je, v opereti je e nastopil in v Mariboru je bil,
kaj bi Z njim. Po premieri tega dela pa so ti krogi umolknili. Kajti, opo-
rekaj in misli, kar hofes, toda, kdor je videl to Zivahno delo, je moral tudi
refiserju priznati, da je delo razumel, ga notranje doZivel in ga kot dognano
celoto postavil na sceno. Vsa komedija se sproZi na Cisto majhnem dogodku.
Manja, héerka starega glasbenika, se ufi vlogo za neko dramo, v kateri tuguje
nad tem, kaj bo ¥ njo, kajti ofroka dobi in zapeljivec jo je zapustil. To viogo
se uli na glas, slifi pa jo prijateljica Zina, ki misli, da je Manja tista, ki se
je £ njo zgodila fa nesrefa, wsled Cesar nastanejo razme zmede, zapletki in
konflikti, posebno, ker Manja vse ljudi pusli v tem napanem mnenju, osebe
se osvetljujejo od vseh strani, se razkrinkavajo, bolefina sledi veselju, obup
zmagoslavju, pisano Zivljenje se raziskri pred nami, stari svet in nova gene-
racija se prikaZeta v vseh odtenkih, nazadnje pa se knjiga zapre in Manja ve:
nifesar ne bi mogla prikazati, fesar nisem doZivela in obfutila. Kakor je delo
zgrajeno v nujni zaporednosti majhnih prizorov, ki jih povezuje umetnidka
ideja, tako je refiser to pravilno tolmaéil in je zgradil odrski mozaik: ko
pade zastor, ti je vsa wsebina in vse Zivljenje, ki si ga gledal na odru, kot
celota wviisnjeno v srce. Poudaril je pravilno, a objektivno, razmerje dveh
svetov, ki morata Ziveti v eni dobi, razlitna po nazorih, vzgoji in hotenju, a
vendar oba Elovedka z vsemi pranaravnimi prvinami floveka v &loveku. Ni
delil lepote le na eno stran. Dajal jo je vsem in zato je Skvarkin v njem
nafel pravega tolmaca. Oderski prostor ni izrabil samo v Sirino in globino,
temveé tudi v vidino, obdrZal je na odru samo najpotrebnejfe in razemel, da
novi oder ne potrebuje namalanih papirjev, ker hofe le eno: resnitnega ¢lo-
veka. Vse tri prostore je tudi v polni meri izrabil in so prizori napolnjevali
pder v vseh smerek. Na ta nadin je dosegel, da je ta nova komedija dobila tudi
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svojo sodobno wobliko, h Zemur pa je doprinesel — ker je sam arhitekt —
v to obliko spadajofo sceno, v kateri je Ze nakazal smisel dela in pa dobo,
ki se v njej komedija godi.

Kakor sem %e poudaril, so igralci spet dokazali, da so umeinidko ma
vigku, posebno, ¢e jih vodi roka izobraZenega, umetnisko molnepa reZiserja.
Viestro so razumevali reZiserjevo hotenje in sledili njegovi reZijski liniji. Pred
veem moram poudariti igro Nablocke, ki je ustvarila lik Manjine matere
& fako igro, da je v njej personificirana ruska mati 8 svojimi nazori, ljubeznijo
in znafajem, kakor %e nikdar do sedaj. Njej ob sirani je enakovredno stal
Lipah, upodabljalec starega glasbenika, ki je z goverom in mimiko verjetne
upodobil idealistitno usmerjenega starca stare generacije, ki se poasi napija
novih idej. Res je, da je tu in tam pustil ustvarjanje nepoglobljeno (n. pr. ob
prizory, ko v sveli jezi mefe knjige ruskih klasikov ob tla), vendar je bild
njegova igra dake Ziva in dognana, da je ¥ njo dopolnil slufajnosine vrzeli.
Predstavljalca mladega sveda Jan in Stupica sta s pravilno igro in tonom
izrafanja poudarila mlado, tu in tam celd naivao hotenje mladine, s svojo
#ivahnostjo, temperamentom in poglobljenostjo pa sfa ustvarila dve igralski
umetnini tako, da moremo z mirnim srcem verovati v razvoj nade igralske umet-
nosti, ko imame lakd talentiran narasZaj. Isto velja za Severjevo, igralko Manje.
katere igra je bild Ze igra zrele umetnice. Sancin je enakovredno dopolnil to
Stiriperesno igralsko deteljico in je — zaradi posebnega Skvarkinovega poudarka
komiénosti te vloge — Zel pri publiki Se poseben uspeh. Tudi ostali v manjsih
vlogah (Skrbinsek, Boltarjeva, ki se ji pa e pozna dosedanja enosfranska
igralska usmerjenost, [uvanova ml, Gregorin in dr) so razumevajode
osvojili rekiserjevo tolmadenje in se s svojo igro strnili v igro drugih ter fakd
pripomogli, da je bild predstava — umetnina zase. Posebej %e omenjam 5.a-
ritevo, ki je v svoji, nekoliko liri®no nastrojeni vlogi dala toliko Elovedke
lepote, miline in verjeinosti ter tudi tistega nenarejenega Elovesko globokega,
da je predstava tudi etiéno vplivala vzgojno. Zato je tem bolj éudno, da so
nekateri krogi udarili po tej igri — in je tem bolj verjetno, da je vsa gonja
nastala iz zavisti, iz napafnega tolmafenja hotenja kulture in radi vzroka, da
se prikate nade sedanje gledalidCe namenoma v gredni lufi, iz fesar slede
udarci po njem, za njimi pa njegova propast. In v tem je zgodovinski greh
teh in takih napadov. (Dalje prihodnjis.) J- K

TEHNICN1I DEL.

MILAN SKRBINSEK: SMINKANIJE.

Lansko leto® sem poudaril pomembnost in vaZnost komponente ,maska®
pri igralfevi kreaciji, ki hrani v sebi notranje in zunanje vrednote — duhovne,

* Tu prinatamo kralek uvod v nadaljevanje pouka o Sminkanju. Lani
je g. retiser Ze prisel do obravnavanja mladega olesa in Sminkanja ofesnega
okolja, zadnja slika nam Ze kaZe ofesno Celni del bolestno strmeega olesa.
Novi narofmiki lahko narofe tudi lanski letnik, ker ga ima zaloZba 3e nekaj
izvodov. Tako bodo imeli celoina predavanja.
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tuvstveno in telesno plat. Noetranje poteze izgube svojo polno vrednost v
smislu ucinka na poslualca-gledalca, &e ne odmevajo v vnanjih potezah vidne
podobe, vse vnanjosti osebe, torej tudi maske. Ce torej masko zanemar-
jamo ali pa je ne doZenemo do &isto dokonéne izraznosti, ne prikazemo ob-
instvu enotno umetnitke (!) osebnosti.

Predpogoj za to, da wpliva oder z vsem, kar prikazuje, tako na obéin-
stvo, kakor je ne samo njegov namen, temveé fudi dolinost, ker ima svoje
ob&ekulturno, umetnisko, etitno, socialno in tudi v ofjem smislu vzgojno po-
slanstvo, je, da zaziblje gledalca-poslusalca v — iluzijo. Cim izostane ali je
pomanjkljiva le ena poteza lika, to potem prav za prav ni veé lik v dokon&ni
formi, iluzija izostane, ali pa se razblini — in vtisk posameznika in celote je
manj8i. Iz tega sledi, da je pri snovanju prav vseh mask v isti predstavi, tudi
onih najmanj%ih vlog in statistov, treba na vsak nacin enakovredno upolevati
tudi plemensko posebnost in poklic posameznih figur.

Da je za masko plemenska posebnost lika vaZna, je vsakomur takoj
umljivo.

Ne zdi se pa vsakomur potrebno, da je treba pri snovanju maske upo-
Stevati tudi poklic. Zato moram ob tej priloZnosti opozoriti na to, da umet-
nost ni vsakdanje zrcalo Zivljenja, temve ono, ki zrcali naturo v najsirSem
smislu besede, forej naravo, ki jo gledamo z ofmi — pokrajino in vse drugo,
kar je natura, a tudi redi, ki jih je napravil Elovek — hido, ladja, letalo itd. itd.
tako, da nam kaZe vse to v bistveni obliki To zrcalo ojafuje izraznost
bistvenih svojstev umetni$ko oblikovanega predmefa, a vse, kar za spo-
znavanje in tehinost predmeta ni vaZno — ublaZuje ali pa sploh zabrige.

Ne velja torej ob vpraganju, e je treba pri snovanju maske upoitevati
tudi poklic, ugovor, da je vse polno ljudi na svetu, ki kaiejo po svoji vna-
njosti takéno podobo, da najveckrat teiko uganes, kaksen poklic izvrSujejo.
Je res, da srefad rokodelca, ki bi bil, soded po njegovi vnanjosti, tudi lahko
univerzitetni profesor, a narobe univerzitetnega profesorja, ki bi ga mogel za-
menjati z dnevniarjem, igralca, ki ka¥e podobo natakarja ali mizarja, nata-
karja, ki je podoben igraleu itd. itd. Vse to je res. A rekli smo, da kaie
umeinost bistvena svojstva upodobljenega, ker ne sme begati, temvef je
spet zanjo jasnost bistvena poteza; zato bom pri snovanju maske (sledel se-
veda predvsem podobi, ki se je porodila z vso nujnostjo koncentriranega &i-
tanja dela) vpletel v podobo lica in celotne glave one poteze, ki sprofijo v
gledalcu vlisk, da se mu prikazuje na odru v tej figuri ¢lovek tistega poklica,
ki ga predsiavlja.

MNato smo govorili o tem, kako si masko ,izmislimo®; smo ta izraz za-
vrgli, ker smo dognali, da se mora podoba maske v igralcu kot umetnifko
snujofem Eloveku ob koncentriranem branju dela nujno poroditi v nje-
govi domisljiji.

Nadalje smo govorili o izraznosti maske in ugotovili, da za pla-
stitno izvedbo maske ni zadosti, da ima% domidljijo, v kateri se ti maske
jasno prikazujejo, temved si je treba prisvojiti tudi tehniko maskiranja.

Razmisljujo¢ o izrazitosti maske smo spoznali, da maska ne sme
samo preseneati, temve¢ mpra biti tako bistvena za celotni lik (telesni in du-
hovni), da nam ali razigra srce ali pa nas pretrese.
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Ko smo Se pribili petero zakonov, po kalerih se ravnajmo pri
snovanju mask, je bil uvod k praktiénemu pouku zakljulen.

Po wvodu smo zafeli s praktinim poukom, posluZujof se besede in risbe.

Ta pouk se wrdi po naslednjem sistemu: najprej obravnavam #min-
kanje posameznih delov obraza. Da si v tem analititnem (celoto razpleta-
jofem) pouku govorim samd o posameznih delih celolne maske, vendar od
casa do Casa opozarjam na to, da je v fiziognomiji obraza (stalni mimitni
izraz) wsak njegov del z naturno nujcostjo vzrofno zvezan s celoto, kakor je
tudi menjajoéi se mimicni izraz obraza vedno le igra najrazlicnejdih
med seboj prav dako vzroéno zvezanih potez.

Ko bomo torej konZali s tem analititnim (celoto razpletajodim) poukom,
bomo gori nastele dele obraza v poduku o snovanju celotnih mask sin-
tetitno (v celoto spletajof) povezali. (Dalje prihodnjig.)

UREDNISTVO IN UPRAVA.

1. Fr. Lipah: Glavni dobitek, komedija v treh dejanjih, je izéla in jo te
dni razpodiljamo svojim naronikom.

2. Kdor pridobi enega narofnika za nae publikacije, dobi zastonj ve-
seloigro Jole Vombergarja ,Zlalo tele®, kdor pridobi pel narofnikov, dobi vse
knjige lanskega leta, kdor pa deset, pa vse lanske in letodnje knjige in le-
tosnjo revijo.

3. Pozivamo wvse, ki bi hoteli delati za nas v svojem okolidu, naj nam
podliejo svoje naslove.

4. V prihodnji Stevilki prinesemo slike novega ljudskega odra,

5. Vse narofnike pozivamo, naj agifirajo za nas in nade publikacije in
nas tako podpro v nasem kulturnem stremljenju.

6. Prosimo vse narofnike, naj nam pi%ejo o svojih Zeljah, kakor smo
napisali ze zadnjit. Mi bi vsem radi ustregli ¥ vsakem oziru.

7. Vsak ljudski igralec in refiser se najveé naufi, ée obiskuje predstave
igralcev in reZigerjev umelnikov. Zalo svetujemo vsem, naj pridno obiskujejo
predstave v Narodnem gledalidfn. V skupinah imajo %e puseben popust.

8. Ljudske odre prosimo, naj nam poéljejo porofila o svojih prireditvah
da jih patisnemo v svoji reviji.

LetoSnje nade knjige so: Zlatorog, WVelika nof, Glavni dobitek in Detektiv

Megla, revije pa je s to izsla Cetrta Stevilka. Prva Stevilka je izla z naslo-

vom: februar-marec in je bild dvojna. Vse ostale knjige in revija velja za

lansko leto. Kdor ni letos dobil omenjenih publikacii, naj takoj sporoti.

Prosimo tudi, da poravnate naroénino, ker -smo odvisni le od rednega platevanja,
Meglo dobite koncem decembra,
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Emil Navinsek

Ljubljana, Selenburgova ulica,

preskrbuje ljudskim odrom in igravcem:

AN et

vse vrste Sminke,

EF vse rekvizite za

maskiranje,

—-—| knjigo: Lepa maska.

K u p ¢ i
ki se izkafejo, da so nparoCniki
.Drame®, dobe poseben popust.

Hinko Sevar

Ljubljana, nasproti Sentjakobske
Sole, ima v zalogi po zelo zni-
Zanih cenah

vse ljudske igre od poéetkovdo danes

romane, povesti, novele, pesmi,
Solske knjige,

muzikalije,

znanstvene knjige —

Vse cene globoko niZje, kakor za nove knjige.
Pridite in si oglejte!l

Kupci, ki se izkaZejo, da so naro€niki ,Drame®, dobe poseben popust.
Zato se v naroCilih sklicujte na ,Dramo®. Predno kupite knjigo —
pisite Sevarjull!l



Obiskujte

predstave ljubljanske drame in opere!
Podpirajte kulturno teZnjo nasega gle-
daliéa, da bo res postalo slovensko
kulturno svetisée!

Udelezujte se v skupinah!

Uprava revije ,Drame* prav rada

posreduje

za Vas pri upravi Narodnega gleda-
lis¢a, ki bo $lo vsem obiskovalcem v
skupinah=na roko, kolikor bo le mo-
gae’é.

Gledalis¢e je nasa slo-
venska ustanova, zato
ga podpirajmo!



